
Horizontal straight edge polisher for flat edges and 
chamfers, on thicknesses up to 10 cm

Lucidacoste rettilinea orizzontale per coste piane con 
smussi, fino a 10 cm di spessore

Polisseuse rectiligne horizontale pour chants plats avec 
biseaux, max. 10 cm d’épaisseur

Horizontale Band-kantenpolierautomat für gerade gefaste Horizontale Band-kantenpolierautomat für gerade gefaste 
kanten, bis 10 cm stärke

Pulidora rectiligna horizontal para cantos planos y biseles, 
hasta 10 cm de espesor
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Video

LCG es una pulidora de cantos horizontal compacta. Fácil de usar, instalar y mantener, es la opción 
ideal si necesita producir cantos planos con chaflanes en grandes espesores en un ciclo continuo.

La peculiaridad de este modelo es la estructura de los cabezales de achaflanado superiores, que se 
adapta fácilmente a todos los espesores entre 10 y 100 mm.

Como todas las pulidoras de cantos de Marmo Meccanica, la LCG se puede personalizar en muchas 
versiones y con varias funciones adicionales: calibración, corte por goteo, modelado, alisado del 

backstrip, martillado rotatorio, corte antideslizante triple.
El control digital y la interfaz de pantalla táctil hacen de la LCG una máquina precisa, eficiente e El control digital y la interfaz de pantalla táctil hacen de la LCG una máquina precisa, eficiente e 

intuitiva de usar.

Wie alle Kantenpolierer von Marmo 
Meccanica kann das LCG in vielen 
Versionen und mit verschiedenen 
zusätzlichen Funktionen angepasst 
werden: Kalibrierung, Tropfschnitt, 

Formgebung, Glättung des 
Rückenstreifens, Hämmern mit 

RotRoto-Buchse, dreifacher 
Anti-Rutsch-Schnitt.

Die digitale Steuerung und die 
Touchscreen-Oberfläche machen das 
LCG zu einer präzisen, effizienten und 

intuitiven Maschine.

LCG ist ein kompakter Polierer für horizontale Kanten. Einfach zu 
bedienen, zu installieren und zu warten, ist es die ideale Wahl, 

wenn Sie in einem kontinuierlichen Zyklus flache Kanten mit Fasen 
großer Dicke herstellen möchten.

Die Besonderheit dieses Modells ist die Struktur der oberen Fasen, 
die sich leicht an alle Dicken zwischen 10 und 100 mm anpassen 

lässt.

Le LCG est une polisseuse de chants horizontale compacte et facile à utiliser, à installer et à 
entretenir. C'est la réponse idéale au besoin de produire des chants plats avec des chanfreins en 
cycle continu sur de grandes épaisseurs.

La particularité de ce modèle est la structure des têtes de chanfreinage supérieures, qui s'adapte 
facilement à toutes les épaisseurs comprises entre 10 et 100 mm.

CComme toutes les polisseuses de chants Marmo Meccanica, la LCG peut être personnalisée dans 
de nombreuses versions et avec diverses fonctions et broches supplémentaires: calibrage, coupe 
goutte à goutte, façonnage, ponçage à lamelles, martelage roto-bush, triple coupe antidérapante.
La commande numérique et l'interface à écran tactile font de la LCG une machine précise, efficace 
et intuitive à utiliser.

Come tutte le lucidacoste
Marmo Meccanica, la LCG è
personalizzabile in molte versioni e con
svariate funzioni e mandrini aggiuntivi: calibratura,
taglio gocciolatoio, sagomatura, levigatura del risvolto, 
otobocciardatura, triplo taglio antiscivolo.

Il controllo digitale e l’interfaccia touchscreen rendono la LCG una macchina Il controllo digitale e l’interfaccia touchscreen rendono la LCG una macchina 
precisa, efficiente e intuitiva nell’utilizzo.

La LCG è una lucidacoste orizzontale 
compatta e semplice da usare, installare 
e mantenere. È la risposta ideale 
all’esigenza di produrre a ciclo continuo 
costa piana con smussi su spessori 
grandi.

LLa particolarità di questo modello è la 
struttura delle teste smussanti superiori, 
che si adatta facilmente a tutti gli 
spessori tra i 10 e i 100 mm.

LCG is a compact horizontal edge polisher. Easy to use, install and maintain, it is the ideal chioce 
if you need to produce flat edges with chamfers on large thicknesses in a continuous cycle.

The peculiarity of this model is the structure of the upper chamfering heads, which easily adapts to 
all thicknesses between 10 and 100 mm.

Like all Marmo Meccanica edge polishers, the LCG can be customized in many versions and with 
various additional functions: calibration, drip cut, shaping, backstrip smoothing, roto-bush 
hammering, triple anti-slip cut.

The digital control and the touchscreen interface make the LCG a precise,The digital control and the touchscreen interface make the LCG a precise,
efficient and intuitive machine to use.
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Mandrini bisellatori e 1° mandrino lucidante dotati di fermo meccanico 
manuale. Da 1 a 3 su richiesta per entrambi gli spigoli.
Optional: posizionamento automatico dei mandrini bisellatori.

Mandrins chanfreinants et 1er mandrin polissant pourvus d’arrêt 
mécaniquemanuel. De 1 à 3 pour chaque côté.
Optional: positionnement automatique pour les mandrins chanfreinants. 

FFasenschleifspindel und erste Flachschleifspindel sind mit mechanischem 
Anschlag ausgerüstet. 1 bis 3 auf Anfrage auf jeder Seite.
Optional: auf Wunsch kann auch eine automatische Positionierung der 
Fasensupporte erfolgen.

Cabezal biselador y 1º cabezal pulidor dotados de un paro mecánico 
manual. De 1 a 3 bajo pedido en cada lado.
Opcional: Posición automática de los cabezales biseladores.

The chamfering mandrels and the 1st polishing mandrel equipped 
with a manual, mechanical stop. 1 to 3 on each side on request. 
Optional: automatic stop for the chamfering mandrels.

No. 7 polishing mandrels (up to 9 on request) for diam. 150 mm 
wheels, the first equipped with mechanical beat for diamond tools. 
Motors, pneumatic jacks and mandrels protected by a watertight 
bulkhead. With MICROOSCILLATION (disconnectable).

n.n. 7 mandrini lucidanti per mole diam. 150 mm, il primo dotato 
di fermo meccanico per mole diamantate (su richiesta fino a 9). 
Motori, martinetti pneumatici e mandrini protetti da paratia 
stagna. Con MICRO-OSCILLAZIONE (disinseribile).

no.no. 7 mandrins polissants (jusqu’à 9 sur demande) pour meules 
diam. 150 mm, le premier avec battue mécanique pour outils 
diamantés. Les moteurs, les vérins pneumatiques et les mandrins 
protégés par un cloison étanche.
Avec  MICRO-OSCILLATION (debranchable).

NNr. 7 Polierdorne (bis zu 9 auf Anfrage) für Durchmesser 150 mm 
Räder, der erste mit echanischenSchlag für Diamant-werkzeuge 
ausgestattet. Motoren, Pneumatik-Zylinder und Schleifwelle sind 
spritzwassergeschützt. Mit MICRO-OSZILLATION (ausschaltbar).

n.n. 7 cabezales de pulido (bajo pedido hasta 9) para abrasivos 
diam. 150 mm, el primero con un tope mecánico por diamantes. 
Motores, equipamento neumático y cabezales cubiertos de una 
protección estanca. Con MICRO-OSCILACIÓN (descotectable).

Ingoing unit for Calibration / Drip-cut / Face cut. Angle: 
0-90°. Optional: motorized or automatic vertical and 
horizontal movements.

Gruppo in entrata per Calibratura / Gocciolatoio / Taglio 
in costa. Angolo: 0-90°. Optional: posizionamento 
verticale e orizzontale motorizzato o automatico.

EnsembleEnsemble à l’entrée pour Calibration / Égouttoir / Coupe 
dans la côte. Angle: 0-90°. Optional: Mouvements 
verticaux et horizontaux motorisés ou automatiques.

Eingangseinheit für Kalibrierung / Wassernase / horizontale 
Schnitte. Arbeitswinkel: 0-90°. Optional: motorisierte oder 
automatische vertikale und horizontale Bewegungen.

GrupoGrupo de entrada para Calibration / Goteron / Corte de 
borde. Ángulo: 0-90°. Opcional: movimientos verticales y 
horizontales motorizados o automáticos.

Ingoing device for the calibration of the slab edge for the 
rectification of not perfectly squared cuts (thus guaranteeing 
the same size and shape of both pencil rounds) or for 
laminated pieces, from 0 to max. 6 mm.

DispositivoDispositivo in entrata per la calibratura della lastra in costa 
per la rettifica di tagli non perfettamente a squadro 
(garantendo quindi la medesima misura e forma di entrambi 
i raggetti) o per i pezzi laminati, da 0 a max. 6 mm.

DispositifDispositif à l'entrée pour le contrôle de l'alignement et du 
calibrage de la plaque en côte pour la rectification de 
coupes pas parfaitement à 90° (en garantissant donc la 
même mesure et forme des deux chanfreins arrondis) ou 
pour les bouts laminés, de 0 jusqu'à max. 6 mm.

EinlaufvorrichtungEinlaufvorrichtung zur Kontrolle der Ausrichtung und 
Kalibrierung der Plattenkante für die Korrektur von nicht 
perfekt rechtwinkligen Schnitten (wodurch die gleiche Größe 
und Form der beiden Kugelrunden gewährleistet wird) oder 
für laminierte Teile.

AparatoAparato en entrada por el control de la alineación y la 
calibración de la losa en costa por la rectificación de cortes 
no perfectamente a 90° (garantizando por lo tanto la misma 
medida y forma de ambos los chaflanes re-dondeados) o 
por las piezas laminadas.

Electronic management of the pneumatic mandrels through PLC (process start and end management; 
advances and delays for each mandrel) with a touchscreen control panel on articulated arm.

Gestione elettronica mandrini pneumatici con PLC (programmazione inizio e fine lavoro, anticipi e ritardi 
distinti per ogni mandrino) mediante pannello comandi tipo “TOUCH-SCREEN”, montato su braccio 
snodato.

AllumageAllumage et entraînement électroniques des mandrins pneumatiques par PLC (programmation début et fin 
usinage, avances et retards pour chaque mandrin) avec tableau de contrôle touch screen, monté sur un 
bras articulé toujours accessible.

Elektronisches Management von pneumatischen Spindeln mit PLC (Programmierung von Beginn und Ende 
des Arbeitsprozesses, Eingabe und Ausgang für jede Spindel) mit "TOUCH-SCREEN" auf einem 
Gelenkarm, immer erreichbar.

PProceso y accionamiento electronico de los cabezales neumáticos con PLC (proframación de inicio y final 
de proceso, programación de avance y retroceso distintos para cada cabezal) mediante PANTALLA 
TÁCTIL, montado en un brazo giratorio, siempre accesible.



CE / UL-CSA Standards Certified

Non necessita fondazioni, acqua di scarico raccolta da un 
collettore. Struttura chiusa, con apertura controllata.
Conforme alle norme di sicurezza CE e UL.

Aucun besoin de fondations, l’eau d’évacuation est contenue 
par un collecteur. Structure fermée, avec ouverture contrôlée. 
Conforme aux normes de sécurité CE et UL.

FFundamente nicht erforderlich, 2 Abwassersammlungen und 
–Ableitungen. Geschlossene Struktur mit kontrollierter Öffnung. 
Den CE und UL Sicherheitsstandards entsprechen.

No necesita cimentación, agua de evacuación recogida en un 
colector. Estructura cerrada con apertura controlada.
Cumple con los estándares de seguridad CE y UL.

No foundation required, waste water collected through 
a collector. Closed structure, with controlled opening. 
In conformity to CE and UL safety standards.

Motors, pneumatic jacks and mandrels protected by a watertight bulkhead. 
Mechanical, maze-like protection of the pneumatic mandrels (no bellows).

Motori, martinetti pneumatici e mandrini protetti da paratia stagna. Protezione dei 
mandrini pneumatici a labirinto meccanico (senza soffietti).

Les moteurs, les vérins pneumatiques et les mandrins protégés par un cloisonétanche. 
Protection des mandrins pneumatiques à labyrinthe mécanique (sans soufflets). 

Motoren, Motoren, Pneumatik-Zylinder und Schleifwellen sind spritzwassergeschützt. 
Schleifspindeln mit Labyrinthdichtungen vor Wasser geschützt.

Motores, equipamento neumático y cabezales cubiertos de una protección estanca. 
Protección mecánica del cabezal neumático sin fuelle).

OUTGOING OPTIONS: Multi-function unit for calibration, drip cut, vertical or inclined 
cuts, O/V second cut, Marmo Mitering Method (adj. angle: 0-90°);
Backstrip polish/ Bushhammering function. 
Optional: motorized or automatic vertical and horizontal movements.

OPTIONAL IN USCITA: Gruppo multifunzione per sagomatura, gocciolatoio, taglio 
verticale o inclinato, secondo taglio “O/V”, quartabuono con “Metodo Marmo” 
(angolo di lavoro: 0-90°); Gruppo Levigatura Risvolto / Roto-bocciardatura.
Optional: spostamenti verticale e orizzontale motorizzati o automatici.Optional: spostamenti verticale e orizzontale motorizzati o automatici.

OPTIONS A LA SORTIE: Ensemble multi-fonction à la sortie pour façonnage, 
goutte-d’eau, coupe vertical ou incliné, coupe d'onglet "Méthode Marmo" , deuxième 
coupe "O / V". Angle de travail: 0-90°;
fonction polissage du Revers / Bouchardement antiglisse.
Optional: Mouvements verticaux et horizontaux motorisés ou automatiques.

AAUSGEHENDE OPTIONEN: Multifunktions-Einheit für Kalibrier, Wassernaseschnitte, 
vertikale oder geneigte Schnitte, Zweiter Schnitt "O / V", Gehrungsschnitt 
"Marmo-Methode" (Arbeitswinkel: 0-90°); Rückenstreifenpolitur / 
Bushhammering-Funktion. Optional: motorisierte oder automatische vertikale und 
horizontale Bewegungen.

OPCIONALESOPCIONALES EN SALIDA: Unidad multifunción a la salida para calibración, goteron, 
cortes verticales o inclinados, segunda corte “O/V”, . Ángulo de trabajo: 0-90°; 
Función Esmalte de espalda / Abujardadora.
Opcional: movimientos verticales y horizontales motorizados o automáticos.
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